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Tab. 2.6

In Table 2.6 permissible radial loads for
output shaft are listed (Fr2).
Permissible axial load is given by the
following formula:

Fa2 = 0.2 x Fr2

In Tabelle 2.6 sind die Werte der
zulässigen Radialbelastungen für die
Abtriebswelle (Fr2) angegeben.
Als zulässige Axialbelastung gilt:

Fa2 = 0.2 x Fr2

In Tab. 2.6 sono riportati i valori dei carichi
radiali ammissibili per l’albero lento (Fr2) .
Come carico assiale ammissibile contem-
poraneo si ha:

Fa2 = 0.2 x Fr2

The radial loads shown in the tables are
applied on the middle of standard shaft
extensions (see 2.9.2). Base of
thesevalues is a service factor 1.
For radial loads which are not applied on

the middle of the shafts, the following
values can be calculated:

at 0.3 from extension:
Frx = 1.25 x Fr1-2

at 0.8 from extension:
Frx = 0.8 x Fr1-2

Bei den in der Tabelle angegeben Radial-
belastungen wird eine Kraftein- wirkung auf
die Mitte der Standardwelle (s. A. 2.9.2)
angenommen; außerdem wird ein Betrie-
bsfaktor 1 zugrunde gelegt.
Ist die Einwirkung der Radialkraft nicht in
der Mitte der Welle, so können die
zulässigen Radiallasten folgendermaßen
ermittelt werden:

0.3 vom Wellenabsatz entfernt:
Frx = 1.25 x Fr1-2

0.8 vom Wellenabsatz entfernt:
Frx = 0.8 x Fr1-2

Should transmission movement determine
radial loads on the angular shaft end, it is
necessary to make sure that resulting
values do not exceed the ones indicated in
the tables.

Wird das Wellenende auch durch
Radialkräfte belastet, so muß sicher-
gestellt werden, daß die resultierenden
Werte die in der Tabelle angegebenen nicht
überschreiten.

Quando la trasmissione del moto avviene
tramite meccanismi che generano carichi
radiali sull’estremità dell’albero, è neces-
sario verificare che i valori risultanti non
eccedono quelli indicati nelle tabelle.

2.6 Axial and overhung load2.6 Carichi radiali e assiali 2.6 Radiale und axiale
Belastungen

I carichi radiali indicati nelle tabelle si
intendono applicati a metà della sporgenza
dell’albero lento standard (vedi 2.9.2) e
sono riferiti ai riduttori operanti con fattore
di servizio 1.
Per i carichi non agenti sulla mezzeria
dell’albero lento o veloce si ha:

a 0.3 della sporgenza:
Frx = 1.25 x Fr1-2

a 0.8 dalla sporgenza:
Frx = 0.8 x Fr1-2

Fr2 [N]
n2

[min-1] SM 25 SM 35 SM 45
400 1000 1250 1500
320 1000 1250 1750
260 1050 1313 1950
200 1100 1375 2050
160 1300 1625 2250
125 1300 1625 2400
90 1800 2250 2750
60 1800 2250 2900
40 1800 2250 3300
25 2300 2875 4000
16 2300 2875 4500
10 2800 3500 5300
5 3000 3750 6400
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2.7 SM gearboxes performances 2.7 Leistungen der SM-Getriebe2.7 Prestazioni riduttori SM

SM 25

ir

n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

8 350 67 2,71 90 175 70 1,43 90 113 74 0,96 90

90 B5 (2)

90 B14 (2)

80 B5 (1)

80 B14 (1)

71 B5
71 B14

63 B5

10 280 81 2,63 90 140 85 1,38 90 90 89 0,93 90

14 200 95 2,21 90 100 100 1,16 90 64 105 0,79 90

18 156 95 1,72 90 78 100 0,90 90 50 105 0,61 90

20 140 95 1,55 90 70 100 0,81 90 45 105 0,55 90

25 112 95 1,24 90 56 100 0,65 90 36 105 0,44 90

35 80 95 0,88 90 40 100 0,47 90 26 105 0,31 90

45 62 95 0,69 90 31 100 0,36 90 20 105 0,24 90

50 56 95 0,62 90 28 100 0,33 90 18 105 0,22 90

56 50 95 0,55 90 25 100 0,29 90 16 105 0,20 90

72 39 95 0,43 90 19 100 0,23 90 13 105 0,15 90

80 35 95 0,39 90 18 100 0,20 90 11 105 0,14 90

90 31 95 0,34 90 16 100 0,18 90 10 105 0,12 90

100 28 95 0,31 90 14 100 0,16 90 9 105 0,11 90

5

NOTE. Please pay attention to the frame around

the input power value: for this gearboxes it’s

important to check the thermal capacity ().

HINWEIS. Sind in den Tabellen Nennleistungen
eingerahmt, so ist die thermische
Leistungsgrenze der Getriebe zu beachten ().

N.B. Per i riduttori evidenziati dal doppio bordo
nella colonna delle potenze è necessario
verificare lo scambio termico del riduttore ().

NOTE.

Listed weights are for reference only and can

vary according to the gearbox version.

HINWEIS.
Die angegeben Gewichtsmaße sind Richtwerte
und können je nach Getriebeversion variieren.

N.B.
I pesi riportati sono indicativi e possono variare
in funzione della versione del riduttore.

SM 35

ir

n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

8 350 86 3,48 90 175 90 1,83 90 113 95 1,24 90

90 B5 (1)

90 B14 (1)

80 B5
80 B14

71 B5
71 B14

10 280 109 3,56 90 140 115 1,87 90 90 121 1,26 90

12,5 224 138 3,59 90 112 145 1,89 90 72 152 1,28 90

14 200 138 3,21 90 100 145 1,69 90 64 152 1,14 90

18 156 138 2,49 90 78 145 1,31 90 50 152 0,89 90

20 140 138 2,24 90 70 145 1,18 90 45 152 0,80 90

25 112 166 2,17 90 56 175 1,14 90 36 180 0,75 90

30 93 162 1,75 90 47 170 0,92 90 30 180 0,63 90

35 80 166 1,55 90 40 175 0,81 90 26 180 0,54 90

45 62 157 1,13 90 31 165 0,60 90 20 173 0,40 90

50 56 157 1,02 90 28 165 0,54 90 18 173 0,36 90

56 50 157 0,91 90 25 165 0,48 90 16 173 0,32 90

63 44 157 0,81 90 22 165 0,43 90 14 173 0,29 90

70 40 157 0,73 90 20 165 0,38 90 13 173 0,26 90

80 35 157 0,64 90 18 165 0,34 90 11 173 0,23 90

96 29 157 0,53 90 15 165 0,28 90 9 173 0,19 90

108 26 157 0,47 90 13 165 0,25 90 8 173 0,17 90

120 23 157 0,43 90 12 165 0,22 90 8 173 0,15 90

144 19 157 0,35 90 10 165 0,19 90 6 173 0,13 90

7.5
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SM 45 10

ir

n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

8 350 100 4,07 90 175 110 2,24 90 113 130 1,70 90

100 - 112
B14

90 B5 (1)

90 B14 (1)

80 B5
80 B14

71 B5
71 B14

10 280 120 3,91 90 140 145 2,36 90 90 160 1,68 90

14 200 180 4,19 90 100 200 2,33 90 64 225 1,68 90

16 175 195 3,97 90 88 230 2,34 90 56 250 1,64 90

18 160 200 3,72 90 80 230 2,14 90 51 230 1,38 90

20 140 215 3,50 90 70 250 2,04 90 45 260 1,36 90

25 112 220 2,87 90 56 250 1,63 90 36 260 1,09 90

28 100 220 2,56 90 50 250 1,45 90 32 250 0,93 90

32 88 230 2,34 90 44 250 1,27 90 28 260 0,85 90

35 80 220 2,05 90 40 250 1,16 90 26 245 0,73 90

40 70 230 1,87 90 35 250 1,02 90 23 260 0,68 90

50 56 220 1,43 90 28 250 0,81 90 18 260 0,54 90

56 50 220 1,28 90 25 250 0,73 90 16 260 0,49 90

62 45 210 1,10 90 23 245 0,64 90 15 245 0,41 90

70 40 220 1,02 90 20 250 0,58 90 13 260 0,39 90

86,8 32 220 0,83 90 16 245 0,46 90 10 245 0,30 90

100 28 200 0,65 90 14 240 0,39 90 9 260 0,27 90

124 23 200 0,53 90 11 240 0,32 90 7 260 0,22 90

148,8 19 200 0,44 90 9 240 0,26 90 6 245 0,17 90

NOTE. Please pay attention to the frame around

the input power value: for this gearboxes it’s

important to check the thermal capacity ().

HINWEIS. Sind in den Tabellen Nennleistungen
eingerahmt, so ist die thermische
Leistungsgrenze der Getriebe zu beachten ().

N.B. Per i riduttori evidenziati dal doppio bordo
nella colonna delle potenze è necessario
verificare lo scambio termico del riduttore ().

NOTE.

Listed weights are for reference only and can

vary according to the gearbox version.

HINWEIS.
Die angegeben Gewichtsmaße sind Richtwerte
und können je nach Getriebeversion variieren.

N.B.
I pesi riportati sono indicativi e possono variare
in funzione della versione del riduttore.

(1) ATTENZIONE! (1) WARNING!
(1) ACHTUNG!

Linguette a disegno STM.
(Vedere Paragrafo 1.9).

(Look at chapter 1.9). (s. S. 1.9).
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Key:

11/140 (B5) 11/120
11/140 : standard shaft/flange combination
(B5) : IEC motor constructive shape
11/120 : shaft/flange combinations upon request

Legende:

11/140 (B5) 11/120
11/140 : Standardkombinationen
Welle/Flansch
(B5) : Konstruktionsform IEC-Motor
11/120 : Sonderkombinationen Welle/Flansch

Legenda:

11/140 (B5) 11/120
11/140 : combinazioni albero/flangia standard
(B5) : forma costruttiva motore IEC
11/120 : combinazioni albero/flangia a
richiesta

NOTE.
The standard configuration for the 4 holes
is 45° to the axles (like an x: see par. 2.3).
For the B14 flanges marked with (•) the holes
to fit the motor are on the axles (like a +).
Therefore we suggest to check the dimensions
of the terminal board of the motor as it will be at
45° to the axles. Please, choose the terminal
board position refering to the following sketch
(in which N° 5 is the standard position):

HINWEIS.
In der Standardkonfiguration sind die 4
Flans- chbohrungen im 45°-Winkel zu den
Achsen angeordnet (wie ein x: siehe Kapital
2.3).
Bei B14-Flanschen, die mit (•) gekennzeichnet
sind, sind die Bohrungen auf den Achsen
angeordnet (wie ein +). Es sollte deshalb der
Platzbedarf des Motorklemmenkastens
beachtet werden, da er sich in 45°-Position zu
den Achsen befinden wird. Die Lage des
Klemmenkastens des Motors wählen Sie bitte

N.B.
La configurazione standard della flangia
attacco motore prevede 4 fori a 45° (esempio x:
vedi par. 2.3).
Per le flange contrassegnate con il simbolo (•) i
fori per il fissaggio al motore sono disposti in
croce (esempio +). Pertanto è opportuno
valutare l’ingombro della morsettiera del
motore che verrà installato in quanto essa
verrà a trovarsi orientata a 45° rispetto agli
assi. Per la scelta della posizione della
morsettiera rispetto agli assi fare riferimento
allo schema seguente (in cui la posizione 5 è
quella standard):

Nella tab. 2.7 sono riportate le grandezze
motore accoppiabili (IEC) unitamente alle
dimensioni albero/flangia motore standard.

In table 2.7 the possible shaft/flange
dimensions IEC standard are listed.

IIn Tabelle 2.7 sind die verfügbaren
IEC-Standardmotoreingänge mit den
Wellen-u. Flanschabmessungen
aufgelistet.

Possibili accoppiamenti con motori IEC - Possible couplings with IEC motors - Mögliche Verbindungen mit
IEC-Motoren

IEC
ir

Tutti / All / Alle

SM25

90 (2)
24/200 (B5) - 24/140 (B14) 24/160 - 24/120 - 24/105� - 24/90�

80 (1) 19/200 (B5) - 19/120 (B14) 19/160 - 19/140 - 19/105� - 19/90�

71 14/160 (B5) - 14/105• (B14) 14/200 - 14/140 - 14/120 - 14/90�

63 11/140 (B5) - 11/90� (B14) - 11/200 - 11/160 - 11/120 - 11/105�

SM 35

90 (1) 24/200 (B5) - 24/140 (B14) 24/160 - 24/120 - 24/105�

80 19/200 (B5) - 19/120 (B14) 19/160 - 19/140 - 19/105�

71 14/160 (B5) - 14/105• (B14) 14/200 - 14/140 - 14/120

SM45

112 (2)
28/160 (B14)

100 (2)
28/160 (B14)

90 (1) 24/200 (B5) - 24/140 (B14) 24/160 - 24/120 - 24/105�

80 19/200 (B5) - 19/120 (B14) 19/160 - 19/140 - 19/105�

71 14/160 (B5) - 14/105• (B14) 14/200 - 14/140 - 14/120

Tab. 2.7
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(1) ATTENZIONE! (1) WARNING!
(1) ACHTUNG!

Linguette a disegno STM.
(Vedere Paragrafo 1.9).

(Look at chapter 1.9). (s. S. 1.9).

(2) A richiesta / Upon Request / Auf Anfrage
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2.8 Dimensions2.8 Dimensioni 2.8 Abmessungen

SM 25 - 35 - 45 SM 25 - 35 - 45...F1...

SM A a a2 B b b1 C D f h H I N O Q S K

25 122 90 45 90 73.5 16,55 52.5
19

(20*)
(24*)

9 65 107 90 65 122 25.5 8 100

35 130 100 50 95 75 17.5 60
25

(28*)
(30*)

9 70 123.5 100 70 130 28.5 8 112.5

45 165 120 60 110 90 19 70
30

(25*)
(28*)

9 80 130 120 80 155 27.5 10 129.5

SM 25 35 45
Fp 100 110 120

Gp 70 80 80

Pp 50 55.5 65

Rp 85 95 100

Up 2.5 2.5 3

Vp M8 M8 M8

SM F
G

(g6)
P R U V Z

25

F1 175 115 78.5 150

5

11

11
F2 200 130 94.5 165 13

F3 160 110 74.5 130 10

FL 200 130 103.5 165 13

* FA 125 70 96.5 85 8.5 9

35
FA

180 115
84.5

150 6 11 10
FB 114.5

45

F1 175 115 116 150

5
11 10

F2 175 115 85 150

FL 200 130 111 165 13 11

22

Tab. 2.8.1

Tab. 2.8.2

Tab. 2.8.3

* A richiesta / Upon Request / Auf Anfrage

* A richiesta / Upon Request / Auf Anfrage
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ABTRIEBSWELLENOUTPUT SHAFT AND OUTPUT SHAFT
SHRINK DISC

Below there are listed the internal
dimensions of the output shaft with keyway
and with shrink disc.
To guarantee best performance we
recommend for the shafts of the clients the
dimensions also shown below.

Unten sind die Abmessungen der
Abtriebshohlwellen in Paßfederu.
Schrumpfscheibenausführung aufgeführt.
Für eine bestmögliche Leistung empfehlen
wir für die Wellen der Kunden die ebenfalls
aufgeführten Abmessungen.

Per l’utilizzazione corretta del riduttore e del
calettatore eseguire il dimensionamento
dell’albero lento standard e dell’albero lento
per calettatore come indicato nelle seguenti
figure.

23

ALBERO LENTO BISPORGENTE HOHLWELLE MIT DOPPELTEM
WELLENENDE

DOUBLE OUTPUT SHAFTS

ALBERO LENTO CAVO E ALBERO
CALETTATORE

ABTRIEBSWELLENOUTPUT SHAFT AND OUTPUT SHAFT
SHRINK DISC

Tab. 2.8.5

Tab. 2.8.4

Contattare il ns. servizio tecnico
Contact our technical dept

Wenden Sie sich an unseren technischen Service

ALBERO INTEGRALE
INTEGRAL SHAFT
INTEGRALWELLE

S
SM

C Ca

Albero lento cavo
Output shaft with keyway

Abtriebswelle mit passfedernut

D
H7 M1 M2 De

25 52.5 100 19
(20*) (24*) 25 25 35

35 60 120 25
(28*) (30*)

45 70 140 30
(25*) (28*) 30 30 45

S
SM

Alberolento cavo con calettatore
Output shaft with shrink disc

Abtriebswelle mit schrumpfscheibe

Cc D
H7 m1 m2 g Gg

25

35

45

sx dx - standard

S..45

* A richiesta / Upon Request / Auf Anfrage
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2.9 Accessories

Tutti i riduttori sono forniti con albero lento
cavo. A richiesta, possono essere forniti kit
di montaggio per alberi sporgenti
comprensivi di linguette, rondelle e viti di
fissaggio. Le dimensioni delle linguette
sono conformi alle norme UNI 6604-69.

All gearboxes are supplied with hollow
output shaft. On request there are available
also assembly kits including output shafts,
keys, washers and assembly screws. The
dimensions of the keys are conform with
UNI 6604-69.

Alle Getriebe werden mit Abtriebshohlwelle
geliefert. Auf Anfrage sind auch Montagekits
inklusive Abtriebswellen, Paßfedern,
Unterlegscheiben und Montageschrauben
erhältlich. Die Abmessungen der
Paßfedern sind konform mit der UNI

24

Alberi lenti AbtriebswellenOutput shafts

Albero lento
Single output shaft
Einseitige Abtriebswelle

S.. - SM..

25 35 45
A 80 109 140

B 10 10 3

C 40 60 60

d2 g6 19 25 30

m2 M8 M8 M10

E 22 34 36

F 105 112 Albero Integrale

G 41 70 Albero Integrale

L 25 40 50

L1 40 60 80

X 8 10 5

Y 21 30 42.5

Albero lento bisporgente
Double output shaft
Beidseitige Abtriebswelle

2.9 Accessori 2.9 Zubehör

TORQUE ARM [T] DREHMOMENTSTÜTZE [T]BRACCIO DI REAZIONE [T]

Per il fissaggio del riduttore mediante
tirante, viene fornito in allegato l’apposito
braccio di reazione.

If the gearbox shall be shaft mounted as an
extra part there is also available a torque
arm.

Soll das Getriebe pendelnd gelagert
werden, so ist als Zubehörteil auch eine
Drehmomentstütze.

Tab. 2.9.1

S
SM

BRACCIO DI REAZIONE [T]
TORQUE ARM [T]

DREHMOMENTSTÜTZE [T]

A G H I Iv Pr R

25 100 15 10 4 5 40.5 25

35* 150 15 10 6 5 50 25

45 150 20 10 6 5 58 30

* Solo Con Boccola in VKL / With VKL bushing
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25

SR

d b1 t1

9 3 10.2

+ 0.1
0

11 4 12.5

14 5 16.0

16 5 18.0

18 6 20.5

19 6 21.5

24 8 27.0

+ 0.2
0

25 8 28.0

28 8 31.0

30 8 33.0

32 10 35.0

35 10 38.0

38 10 41.0

42 12 45.0

45 14 48.5

48 14 51.5

50 14 53.5

55 16 59.0

65 18 69.0

Albero Uscita - Output Shaft - Abtrieswelle

SM
PAM B5

PAM
B5 Y dY bY tY

56 120 9 3 10.4

+ 0.1
0

63 140 11 4 12.8

71 160 14 5 16.3

80 200 19 6 21.8

90 200 24 8 27.3

+ 0.2
0

100 250 28 8 31.3

112 250 28 8 31.3

132 300 38 10 41.3

160 350 42 12 45.3

180 350 48 14 51.8

200 400 55 16 59.3

Albero Forato
S - SR - SM

D b2 t2

14 5 16.3
+ 0.1

018 6 20.8

19 6 21.8

24 8 27.3

25 8 28.3

+ 0.2
0

28 8 31.3

30 8 33.3

32 10 35.3

35 10 38.3

42 12 45.3

45 14 48.8

48 14 51.8

50 14 53.8

55 16 59.3

65 18 69.4

SM
PAM B14

PAM
B14 Y dY bY tY

56 80 9 3 10.4

+ 0.1
0

63 90 11 4 12.8

71 105 14 5 16.3

80 120 19 6 21.8

90 140 24 8 27.3

+ 0.2
0

100 160 28 8 31.3

112 160 28 8 31.3

132 200 38 10 41.3

2.10 Keys 2.10 Paßfedern2.10 Linguette

Albero Pieno
S - SR - SM

d2 b2 t2

9 3 10.2

+ 0.1
0

11 4 12.5

14 5 16.0

16 5 18.0

18 6 20.5

19 6 21.5

24 8 27.0

+ 0.2
0

25 8 28.0

28 8 31.0

30 8 33.0

32 10 35.0

35 10 38.0

38 10 41.0

42 12 45.0

45 14 48.5

48 14 51.5

50 14 53.5

55 16 59.0

65 18 69.0

Albero Entrata - Input Shaft - Antriebswelle



WEB SITEWEB SITE WEB SITE

3D
iges - sat

step - xb - xt

www.stmspa.com

2D
dwg - dxf

Selezione
Prodotti
Product
Selection
Vorwähler
produziert

Download
Cataloghi
Download
Catalogs
Download
Kataloge

Manuale Uso
Manutenzione

Manuale Uso
Manutenzione
Manual Use
Maintenance

Servizi-Services-
Dienstleistung:
- Interactive STM
- Web Order
Management

Parti Ricambio
Spare Parts
Ersatzteile

Certificazioni
Certifications
Zertifizierung
-QSA
-ATEXBedienungsanleitung

Wartung
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Gestione Revisioni Cataloghi STM

Codice Catalogo

CT22 I GB D 0

N° Identificativo
Identification

Number
Kennummer

Identificativo Lingua - Language - Sprache

I - Italiano – Italian - Italienisch
GB – Inglese – English - Englisch
D – Tedesco – German - Deutsch

Indice di
Revisione

Review
Bericht

1) Ogni catalogo STM in distribuzione e’
provvisto di un codice che lo identifica che
è riportato nell’ultima pagina dei cataloghi
e a piè pagina di tutte le pagine del
catalogo stesso.Per verificare la revisione
attualmente in vostro possesso è
necessario guardare l’ultima cifra che
compone il codice del catalogo:
2) Il catalogo che contiene gli ultimi
aggiornamenti è reperibile sul sito internet
STM. Le modifiche riportate sono visibili
consultando la tabella degli aggiornamenti
che è allegata a questo documento. Sulle
pagine che sono oggetto della modifica è
riportato l’indice di revisione cambiato.

Attenzione
Verificare la revisione in vostro
possesso e la tabella degli
aggiornamenti apportati nelle nuova
revisione

Managing STM Catalog Revisions

Catalog Code

1) Each STM Catalog in distribution is
provided with a code that identifies it. This
code can be found on the last page of the
catalogs and at the bottom of all the pages
in that catalog. In order to verify that your
revision is necessary look at the last
number of the catalog code

2) The catalog that contains the latest
update is available on the STM website.
The modifications are listed in the update
table that is attached to this document. The
pages that have been modified are listed in
the revision index.

Attention
Verify the revisions that you have on
hand and the update table included in
the new revision.

Management Wiederholt Kataloge
STM

KatalogcCode

1) Jeder STM-Katalog im Umlauf ist mit
einem Identifikationscode versehen, der
auf der letzten Seite und in den Fußnoten
jeder einzelnen Seite aufgeführt ist.Um die
Revision zu überprüfen, die Sie im
Augenblick in Ihrem Besitz haben, ist es
nötig die letzte Ziffer zu sichten, die den
Kode des Kataloges darstellt.
2)Der Katalog der die letzten Neuerungen
enthält kann auf der Internetseite der STM
heruntergeladen werden.
Die aufgeführten Neurungen sind werden
deutlich sichtbar, indem man sich die
Tabelle Nr. 1 der Neuerungen anschaut, die
diesem Dokument anhängt.Auf den Seiten
auf denen Änderungen durchgeführt
wurden, ist der geänderte Revisionscode
aufgeführt.
Achtung
Überprüfen Sie die Revision, die sich in
Ihren Händen befindet und die Tabelle
mit der dort aufgeführten Aktualisierung
in der neuen Revision.

�
Aggiornamenti apportati Updates made Aktualisierung

Paragrafo
Paragraph
Paragraph

Pagina
Page
Seite

Indice Revisione
Revision

Index – Updates
Inhalt Revision
Aktualisierung

Descrizione Description Beschreibung

4 3.0 4
Riduttori SM con olio per lubrificazione a

"vita".

6 3.0 6 Aggiunta Potenza Termica 35.

9 3.0 9 Aggiunta grandezza 35.

16 3.0 17 Inserire i quantitativi di olio.

Tutte 3.0 Inserita la Grandezza 35.

17 3.0 17
Indicazione installazione tappo di sfiato

prima della messa in funzione-
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P =
m g v

6 104

� �

�

J = 98.p.I.D4 Cilindro pieno / Solid cylinder / Vollzylinder
J = 98.p.I.(D4-d4) Cilindro cavo / Hollow cylinder / Hohlzylinder

Traslazione
Linear mouvement
Linearbewegung

P = Potenza motore Rated power Motorleistung [kW]
m = Massa Mass Masse [kg]
v = Velocità lineare Linear speed Lineargeschwindigeit [m/min]
F = Forza Force Kraft [N]
n = Velocità di rotaz. Rotation speed Drehzahl [min-1]
g = 9.81 9.81 9.81 [m/sec]
M = Coppia del motore Motor torque Motor-Drehmoment [Nm]
r = Raggio Radius Radius [mm]
J = Inerzia Moment of inertia Trägheitsmoment [kgm2]
l = Lunghezza Length Länge [mm]
d = Diametro interno Inner diameter Innendurchmesser [mm]
D = Diametro esterno Outer diameter Außendurchmesser [mm]
p = Peso specifico Specific weight Spezifisches Gewicht [kg/dm3]

P =
M n

9550

�

Potenza richiesta / Required power / Benötigte Leistung

P =
F v

6 104

�

�

M =
9550 P

n

�
Coppia
Torque
Drehmoment

J =
J . n + J . n

n
a

2 2
2

3 3
2

1
2

�

Conversion of various mass moments of
inertia having different speeds into a
moment of inertia related to the motor shaft.

F = 1000
M

r
�

Velocità lineare
Linear speed
Lineargeschwindigkeit

v =
2r n

1000

� ��

Conversion of a mass having a linear
movement into a moment of inertia related
to the motor shaft.

J = 91.2 m
v

n

2

2
� �

Sollevamento
Lifting
Heben

Rotazione
Rotation
Drehung

Forza
Force
Kraft

Umwandlung einer Masse mit
Linearbewegung in ein Trägheitsmoment,
das auf die Motorwelle bezogen ist.

Conversione di una massa in movimento
lineare in un momento d’ inerzia riferito
all’albero del motore

Umwandlung von verschiedenen
Trägheits-momenten mit unterschiedlichen
Geschwindigkeiten in ein
Trägheitsmoment, das auf die Motorwelle
bezogen ist.

Conversione di diversi momenti d’inerzia di
massa a velocità diverse in un momento
d’inerzia riferito all’albero motore.
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Moment of inertia TrägheitsmomentMomento d’inerzia

This catalogue cancels and replace any previous
edition and revision.
We reserve the right to implement modifications
without notice.

Dieser Katalog setzt alle früheren Ausgaben ausser
Kraft.
Wir behalten uns das Recht vor, Änderungen oh-ne
Ankündigung vorzunehmenen.

STM hat nich die Möglichkeit, automatisch die
aktuelle Verteilung aller Kataloge zu überprüfen.

Die derzeitige letzte Ausfüehrung ist in internet
erhältlich :

Qualora questo catalogo non Vi sia giunto in
distribuzione controllata, l’aggiornamento dei dati
ivi contenuto non è assicurato.
In tal caso la versione più aggiornata è disponibile
sul ns. sito internet: www.stmspa.com

Questo catalogo annulla e sostituisce ogni
precedente edizione o revisione.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza
preavviso.

If you did not receive this catalogue in controlled
distribution, STM does not guarantee the updating
of the listed data.
In such case the most updated version is
available on our internet site : www.stmspa.com

Carichi radiali / Radial load / Radialkrafte

R =
2000 T Kr

d

� �

R

Kr = 1

Kr = 1.25

Kr = 1.5-2.5

R (N)
Carico radiale
Radial load
Radialkraft

T (Nm)
Coppia sull'albero
Torque
Drehmoment

d (mm)
Diametro della ruota
Diameter
Durchmesser

Ruota per catena
Chain-wheel
Kettenrad

Ingranaggio
Gear
Zahnrad

Puleggia per cinghia a V
V-belt pulley
Riemenscheibe für V-Keilriemen
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